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Normativa i documents de referència 
 

Normativa 
 

 DECRET 143/2007, de 26 de juny, pel qual s'estableix l'ordenació dels ensenyaments de l'educació 
secundaria obligatòria.  

 
https://www.gencat.net/diari/4915/07176092.htm 
 
 
Article 4 
La llengua catalana, eix vertebrador d'un projecte educatiu plurilingüe 
 
4.1 El català, com a llengua pròpia de Catalunya, serà utilitzat normalment com a llengua vehicular 
d'ensenyament i d'aprenentatge i en les activitats internes i externes de la comunitat educativa: 
activitats orals i escrites de I'alumnat i del professorat, exposicions del professorat, llibres de text i 
material didàctic, activitats d'aprenentatge i d'avaluació, i comunicacions amb les famílies. 
 
4.2 L'objectiu fonamental del projecte educatiu plurilingüe és aconseguir que tot I'alumnat assoleixi una 
sòlida competència comunicativa en acabar I'educació obligatòria, de manera que pugui utilitzar 
normalment i de manera correcta el català i el castellà, i pugui comprendre i emetre missatges orals i 
escrits en les llengües estrangeres que el centre hagi determinat en el projecte educatiu. 
 
Durant I'educació secundària es farà un tractament metodològic de les dues llengües oficials tenint en 
compte el context sociolingüístic, per garantir el coneixement de les dues llengües per part de tot 
I'alumnat, independentment de les llengües familiars. 
 
D'acord amb el projecte lingüístic, els centres podran impartir continguts d'àrees no lingüístiques en una 
llengua estrangera. En cap cas els requisits d'admissió d'alumnes als centres que imparteixin 
continguts d'àrees no lingüístiques en una llengua estrangera podran ser diferents per aquesta raó. 
 
4.3 Tots els centres han d'elaborar, com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic propi, en què 
adaptaran aquests principis generals i la normativa a la realitat sociolingüística de I'entorn i al mateix 
temps hi garantiran la continuïtat i la coherència de l'ensenyament de les llengües estrangeres iniciades 
a primària 
 
4.4 El projecte lingüístic establirà pautes d'ús de la llengua catalana per a totes les persones membres 
de la comunitat educativa i garantirà que les comunicacions del centre siguin en aquesta llengua. 
Aquestes pautes d'ús han de possibilitar, alhora, adquirir eines i recursos per a implementar canvis per 
a l'ús d'un llenguatge no sexista ni androcèntric. Tanmateix, s'arbitraran mesures de traducció per al 
període d'acollida de les famílies. 
 
4.5 En el projecte educatiu els centres preveuran I'acollida personalitzada de I'alumnat nouvingut. En el 
projecte lingüístic es fixaran criteris perquè aquest alumnat pugui continuar, o iniciar si escau, el procés 
d'aprenentatge de la llengua catalana i de la llengua castellana. 
 
4.6 Per l'alumnat nouvingut, s'implementaran programes lingüístics d'immersió en llengua catalana amb 
la finalitat d'intensificar-ne I'aprenentatge i garantir-ne el coneixement. 
 
 
Annex 2 
Àmbit de llengües 
(Llengua catalana i literatura, Llengua castellana i literatura, Llengües estrangeres) 
 
… 
L‟objectiu central de l‟educació és preparar l‟alumnat de Catalunya perquè sigui capaç de 
desenvolupar-se com a persona, de comunicar-se, i així pugui afrontar els reptes de la societat plural, 
multilingüe i multicultural del segle XXI. Això significa educar els nois i les noies perquè desenvolupin 
aquelles competències comunicatives i lingüístiques que facin possible que tant personalment com 

https://www.gencat.net/diari/4915/07176092.htm
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socialment siguin capaços d‟actuar i reeixir en el seu entorn i construir els fonaments de la ciutadania, 
del coneixement del que és la condició humana, de la comprensió d‟altri. 
 
Per aconseguir-ho, en l'educació secundària obligatòria cal plantejar el desenvolupament integral i 
harmònic dels aspectes intel·lectuals, afectius i socials de la persona, entre els quals l'educació 
lingüística i comunicativa ocupa un lloc preferent. Cal formar parlants plurilingües i interculturals; 
l‟assoliment de la competència plena en català, la llengua pròpia de Catalunya, i en castellà és la 
garantia que l‟escola proporciona a l‟alumnat la competència que els cal per tenir les mateixes 
oportunitats. Aquesta competència plurilingüe i intercultural inclou el respecte per la diversitat lingüística 
i el desig d‟aprendre altres llengües i d‟aprendre de totes les llengües i cultures, i, d‟una manera 
totalment integrada, l‟assoliment del domini de les competències comunicatives audiovisuals i digitals 
necessàries per ser competent en la nostra societat. 
 
D‟aquesta manera, l‟alumnat esdevindrà capaç de dur a terme les tasques de comunicació que li 
permetin expressar la comprensió de la realitat, relacionar-se amb persones de la seva edat i adultes 
de tot arreu, integrar, comprendre, valorar i comunicar la seva cultura i sentiments, amb la utilització del 
llenguatge verbal, oral i escrit, i el no verbal, amb la possibilitat d‟usar els mitjans audiovisuals i les 
tecnologies de la informació i la comunicació. 
 
El desenvolupament d‟aquesta competència comunicativa plurilingüe i intercultural no ha de ser un afer 
exclusiu de l'àmbit de llengua. Atès que la llengua i la comunicació són la base per a la captació, 
elaboració i comunicació del coneixement, totes les matèries esdevenen també responsables del 
desenvolupament de les capacitats comunicatives de l‟alumnat. És a dir, totes les matèries s‟han de 
comprometre, des de la seva especificitat i des de les maneres peculiars d‟explicar el món, en la 
construcció de les competències de comunicació. 
… 
 
El tractament de les llengües 

La finalitat de l‟ensenyament de les llengües és el progressiu domini d'aquestes, essencial en la 
vivència de la cultura i l‟obertura al món, i un dels factors que contribueix més plenament a la identitat 
individual, social i personal. Per als centres educatius de Catalunya, la primera referència que cal tenir 
en compte és la legislació, l‟Estatut i la Llei de Política Lingüística, que estableix que la llengua pròpia 
de Catalunya és el català i que és també la llengua normalment emprada com a vehicular i 
d‟aprenentatge en l‟ensenyament. A més, el català és la llengua oficial de Catalunya. També ho és el 
castellà, que és la llengua oficial de l‟Estat. El reconeixement d„haver d‟aprendre dues llengües, a més, 
és un privilegi que obre les portes a desenvolupar-se en una societat plural oberta a altres cultures. 
 
Aquesta obertura es reforça, a més, si considerem la nostra vinculació a Europa, per mitjà del Marc 
europeu comú de referència per a l‟aprenentatge, l‟ensenyament i l‟avaluació de llengües, elaborat pel 
Consell d‟Europa, que planteja com a fita aprendre una o dues llengües estrangeres, en coherència 
amb la competència plurilingüe i intercultural: “la capacitat d‟utilitzar les llengües amb finalitats 
comunicatives i de prendre part en la interacció intercultural que té una persona que domina, en graus 
diversos, distintes llengües i posseeix experiència de diverses cultures”. És evident que així s‟afavorirà 
la participació de l‟alumnat en la vida escolar, acadèmica, afectiva i relacional, la transferència de 
coneixements entre llengües, les actituds obertes i de respecte envers la diversitat lingüística pròxima i 
llunyana, entesa com un dels patrimonis de la humanitat. A més, aquest coneixement de diverses 
llengües potencia el domini del català i la valoració de la pròpia cultura. 
 
… 

 

 Instruccions per a l'organització i el funcionament dels centres per al curs 2007-2008 
 

2.Integració escolar i social de l‟alumnat: el centre acollidor 
http://educacio.gencat.net/portal/page/portal/IDE/DIIC?p_amb=4944&p_apa=3349&p_nrm=4948 
 
 
Tenint en compte l‟objectiu general del Pla per a la llengua i la cohesió social, cal garantir la integració 
escolar i social de tot l‟alumnat, amb independència de la llengua, cultura, condició social i origen, a 
partir de tres eixos: 

http://educacio.gencat.net/portal/page/portal/IDE/DIIC?p_amb=4944&p_apa=3349&p_nrm=4948
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1. Consolidar, d‟acord amb el projecte lingüístic de cada centre, la llengua catalana, i l‟occità 
d‟Aran si escau, com a eix vertebrador d‟un projecte educatiu plurilingüe. 

2. Fomentar l‟educació intercultural, basada en la igualtat, la solidaritat i el respecte a la 
diversitat de cultures, en un marc de diàleg i de convivència. 

3. Promoure l‟equitat a fi d‟evitar qualsevol tipus de marginació. 
El concepte de “centre acollidor” implica concebre el procés d‟acollida en un sentit ampli: cal preveure 
l‟acollida del professorat nou que arriba a les aules, l‟acollida de les noves famílies que matriculen els 
seus fills i filles per primera vegada… En aquest sentit, els centres han de revisar i adequar tots els 
documents d‟organització i gestió per desenvolupar els tres eixos esmentats. 

 El projecte educatiu ha de potenciar una educació per a la cohesió social, basada en la llengua 
catalana com a instrument de comunicació en un context multilingüe i en els elements que 
garanteixen la igualtat d‟oportunitats i el dret a la diferència de tot l‟alumnat. 

 El projecte lingüístic ha de garantir un tractament de les llengües que doni resposta a la situació 
sociolingüística de l‟alumnat, vetllant per l‟ús del català com a vehicle d‟ensenyament-
aprenentatge i com a llengua de relació en tots els àmbits. 

 El reglament de règim interior ha de recollir els drets i deures dels diferents membres de la 
comunitat educativa pel que fa a l‟ús de la llengua, al respecte de la diversitat i a la igualtat 
d‟oportunitats i ha d‟organitzar els recursos necessaris per fer reals els objectius del Pla per a la 
llengua i la cohesió social al centre. 

 El Pla d‟acollida i d‟integració s‟ha de pensar, doncs, per al conjunt de la comunitat educativa 
(professorat, famílies…) i ha de preveure un conjunt sistemàtic d‟actuacions que afavoreixin la 
plena incorporació de tothom a la vida i a la dinàmica ordinària del centre. També ha d‟incloure 
protocols específics per a l‟alumnat nouvingut o amb risc d‟exclusió social. Aquests protocols han 
d‟oferir una resposta educativa coherent a partir d‟una avaluació acurada de les necessitats de 
l‟alumnat (socioafectives, pedagògiques, econòmiques…) i una planificació dels recursos 
necessaris per garantir la igualtat d‟oportunitats en la consecució de l‟èxit escolar.  

 El Pla d‟acció tutorial ha de garantir l‟acompanyament educatiu dels processos identitaris i 
d‟integració escolar i social de tot l‟alumnat en contextos multiculturals.  

 La programació general del centre ha d‟incloure objectius i actuacions que garanteixin l‟ús de la 
llengua catalana entre tots els membres de la comunitat educativa, la convivència i la cooperació 
entre alumnes de diferents cultures, la igualtat d‟oportunitats de l‟alumnat socioculturalment 
desfavorit i la implicació i la interacció amb l‟entorn. 

El centre ha de planificar una formació permanent adreçada a tots els membres de la comunitat 
educativa que faci possible l‟assoliment dels tres eixos del Pla per a la llengua i la cohesió social. 
El centre ha de garantir els espais de coordinació i un sistema de traspàs d‟informació efectiu i fluid 
entre els membres de la comunitat educativa que intervenen en l‟educació de l‟alumnat nouvingut o en 
risc de marginació. 

 
 

Recursos 

 
Bibliografia bàsica: 
 

  Diversitat de llengües a l’aula, Col·lecció Articles, 38, Barcelona: Graó.  
 

 CRU, J., i MARTÍ, S. Guia de recursos sobre diversitat lingüística. a El Recull – Entrellat, 11 Barcelona: 
Grup de biblioteques catalanes associades a la UNESCO, LINGUAPAX i UNESCOCAT, 2007.  
http://www.unescocat.org/ct/quisom/biblio/pdf/entrellat_11.pdf  

 
 
Recursos a la xarxa: 
 

  Declaració universal dels drets lingüístics.   

http://www.linguistic-declaration.org 

  

  Col·lecció Llengua, immigració i ensenyament del català, Departament de Benestar i Família de la 
Generalitat de Catalunya. Trobareu tota la col·lecció (sis títols). 
http://cv.uoc.edu/DBS/a/materials/portada/documentacio/fons/cat_publ_departament/cat_im.htm#IM  

http://www.unescocat.org/ct/quisom/biblio/pdf/entrellat_11.pdf
http://www.linguistic-declaration.org/
http://cv.uoc.edu/DBS/a/materials/portada/documentacio/fons/cat_publ_departament/cat_im.htm#IM
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 CLIC: xarxa europea sobre educació plurilingüe. 

http://www.euroclic.net 

 

 Portfolio europeu de les llengües.  

http://aplicaciones.mec.es/programas-europeos/jsp/plantilla.jsp?id=pel_docs 

 

 Linguamón. Casa de les llengües.  

http://www.linguamon.cat/ca/index.html  
 
 
 

http://www.euroclic.net/
http://aplicaciones.mec.es/programas-europeos/jsp/plantilla.jsp?id=pel_docs
http://www.linguamon.cat/ca/index.html
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